Modern Linguistics BLAUIE £, 2023, 11(6), 2510-2515 Hans Xl
Published Online June 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2023.116337

T ERNUE R THZEEEIES RPEZE S
B S R

MER, 7R

LRSS R G, L
2 M HE TR AEAME B, L

Wk H . 20234F4H 200 FAHER: 20234F6 H15H; KA HI: 20234F6H27H

=
EENFETURBREZNE, EFRELTEHAEIER, £dEI30FE, FEMMRE-ER-RERE
RIS E S TAEES, EREETERIEENR “RE” ZREHFICERANTTAE, ENRIEE

FOUR DU ) ZB TR SRR TR - A< 3T LA B o 2 1) 35t 0 o ) 2 o 3t A, - 48 P K 2 T o 8 5 B R 1
HEXRE “RE” ZRHARRKIE T R DR RN .

K
R, TRV, EEEE

Analysis of Space Station Language in the
Context of Globalization and Chinese Space
Station Language Communication Strategy

Wenxin Tao?l, Wanjie Yu?

1College of Foreign Languages, Shanghai Maritime University, Shanghai
2College of Foreign Languages, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai

Received: Apr. 20th, 2023; accepted: Jun. 15”’, 2023; published: Jun. 27th, 2023

Abstract

The rise and fall of a language reflect the vicissitude of the country, and the strength of the lan-
guage powers the country. English and Russian have been the official working languages of the In-
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ternational Space Station (ISS) for nearly 30 years, whereas, with China’s successful development
of its own Space Station as well as the establishment of Chinese to be the official language, the
monopoly of English and Russian in the space field will be broken. This paper takes the ISS and the
Chinese Space Station (CSS) as examples, introducing the language usage of the two space stations,
and proposing active strategies for the future language communication of the CSS.
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Table 1. The use of native and working languages by selected astronauts on the ISS, 2000~2022 (Information sourced from
CNN, * means space tourists)
& 1. 2000~2022 FEFREEE B FMAFBER TIEESEABER. (ERXKIECNN, “AATiHE)
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Figure 1. The robotic arm console of CSS (Information sourced from CCTV News)
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